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•	 Cet appareil doit être installé dans des endroits où il peut être surveillé par un personnel qualifié.

•	 Pour un bon fonctionnement, cet appareil doit être installé dans un lieu où la température est comprise 
entre 5 °C et 35 °C (41 °F et 95 °F).

•	 L’appareil ne sera pas incliné sur plus que 10 ° pour un fonctionnement sûr.

•	 Un électricien doit assurer la connexion électrique comme cela est indiqué en conformité avec tous les  
codes locaux et nationaux.

•	 Cet appareil ne doit pas être nettoyé avec de l’eau sous pression.

•	 Cet appareil peut être utilisé par des individus s’ils sont supervisés ou ont reçu une formation sur 
l’utilisation sûre de l’appareil et s’ils comprennent les risques encourus.

•	 Conservez l’appareil et son cordon hors de portée des enfants.

•	 Les appareils peuvent être utilisés par des individus présentant de capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, ou manquant d’expérience et de connaissances dans la mesure où ils sont supervisés 
ou ont reçu une formation sur l’utilisation sûre de l’appareil et s’ils comprennent les risques encourus.

•	 Ces appareils sont conçus à des fins d’utilisation commerciale, par exemple dans les cuisines de  
restaurants, les cantines, les hôpitaux et les entreprises comme les boulangeries, les boucheries, etc.  
Ils ne sont pas conçus à des fins de production de masse et en continu de nourriture.

•	 En cas d’endommagement du cordon d’alimentation, il doit être remplacé par le fabricant ou le 

•	 Personnel d’entretien agréé par un cordon spécial disponible auprès du fabricant ou son personnel 
d’entretien-dépannage agréé afin d’éviter tout risque.

•	 La machine ne doit pas être immergée dans le but de la nettoyer.

•	 Cet appareil est prévu pour une utilisation commerciale et d’autres applications semblables :  
– par du personnel dans les magasins, bureaux ou autres environnements de travail 
– par des clients dans des entrées d’hôtels et de motels et d’autres types d’environnements semblables 

•	 Accès aux parties d’entretien-dépannage permis au personnel agréé seulement.

EXIGENCES NORD-AMÉRICAINES

•	 Cet appareil doit être installé dans des endroits où il peut être surveillé par un personnel qualifié.

•	 Pour un bon fonctionnement, cet appareil doit être installé dans un lieu où la température est comprise 
entre 5 °C à 35 °C.

•	 L’appareil ne sera pas incliné sur plus que 10 ° pour un fonctionnement sûr.

•	 Un électricien doit assurer la connexion électrique comme cela est indiqué en conformité avec tous les 
codes locaux et nationaux.

•	 Cet appareil ne doit pas être nettoyé avec de l’eau sous la forme de jet.

•	 Cet appareil ne peut pas être utilisé par des individus (dont les enfants) présentant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expérience et de connaissances sauf s’ils 
ont reçu des directives sur l’utilisation de cet appareil par une personne responsable de sa sécurité.

•	 Les enfants doivent être supervisés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

•	 En cas d’endommagement du cordon d’alimentation, il doit être remplacé par le fabricant ou le 
personnel d’entretien agréé par un cordon spécial disponible auprès du fabricant ou son personnel  
d’entretien-dépannage agréé afin d’éviter tout risque.

•	 Ces appareils sont conçus à des fins d’utilisation commerciale, par exemple dans les cuisines de  
restaurants, les cantines, les hôpitaux et les entreprises comme les boulangeries, les boucheries, etc.  
Ils ne sont pas conçus à des fins de production de masse et en continu de nourriture.

•	 La machine ne doit pas être immergée dans le but de la nettoyer.

•	 Machine évaluée IX P1.

EXIGENCES DE LA CE
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BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE (Tous les modèles)

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE

NOTE: Ce branchement nécessite 3 conducteurs sous tension (neutre, L1 et L2) et un conducteur de mise 
à la terre indépendant.

Modèles Doubles

Retirez le panneau 
avant pour accéder 
au terminal bornier.

- MIS EN GARDE - 
Le distributeur doit demeurer débranché de la prise de courant jusqu’à indication contraire à la section 
Branchement électrique. Consultez la plaque signalétique de l’infuseur ainsi que les codes national et local 
de l’électricité pour connaître les besoins en alimentation électrique

ATTENTION – Une installation électrique inadéquate peut endommager les composantes électriques.
1.	 Un électricien doit effectuer l’installation électrique telle que spécifiée.

2.	 Déterminez la tension de service disponible.

3.	 Sélectionnez la tension de l’appareil qui convient en fonction de la tension de service disponible.

4.	 À l’aide d’un voltmètre, vérifiez la tension et le code-couleur de chaque conducteur à la prise de courant.

5.	 Retirez le panneau avant situé à l'arrière du diffuseur pour avoir accès au bloc de jonction.

6.	 Faites passer les fils d’alimentation à l’arrière de l’infuseur.

7.	 Effectuez le raccordement du câblage d’excitation du bloc de jonction.

8.	 Pour raccorder l’appareil à l’aide d’un cordon d’alimentation à une tension de 120-208 ou 120-240 V, 
le cordon d’alimentation doit être de type SO, SJO, SJTO, HSJO ou SJOW certifié UL, 12 AWG, 4 
conducteurs, température nominale de 90˚C. La fiche doit être certifiée UL, NEMA 14-20P ou L14-20P, 
tension nominale 125-250 V, 20 A. Le cordon d’alimentation doit avoir au minimum 3 pieds et au 
maximum 6 pieds (mesuré à partir du réducteur jusqu’à la fiche)

9.	 Avant de commencer, vérifiez la tension du câble du bloc de jonction.

10.	Réglez le commutateur de tension et replacez le panneau avant (modèles DV).

11.	Si la tuyauterie doit être raccordée par la suite, assurez-vous que le distributeur est débranché de la 
prise de courant. Si la tuyauterie a été raccordée, le distributeur est prêt pour le réglage initial.

À moins d’avis contraire, tous les modèles doubles ont une charge nominale de 
120-208 et 120-240 V c.a., courant monophasé.

NOTE: Le cordon 
d’alimentation doit être 
raccordé au bloc de 
jonction central sur tous 
les modèles doubles à 
moins d’un avis contraire.
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NOTE: Ce branchement nécessite 2 conducteurs sous tension 
(neutre et L1) et un conducteur de mise à la terre indépendant.

Les besoins pour les infuseurs sans cordon d’alimentation sont les suivants :

Les besoins pour les infuseurs avec cordon d’alimentation sont les suivants :
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WARNING

CAUTION
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To reduce the ris
k of electric

 shock,

do not re
move or open cover.

No user-serviceable parts inside.

Authorized service personnel only.

Disconnect power before servicing.

WARNING

CAUTION WARMERS AND SURFACES ARE HOT

120V
120/208-240V

For Supply Connections, Use No. 12 AWG
Wires Suitable For At Least 90˚C (194˚F)

FOR USE ONLY ON AN
INDIVIDUAL BRANCH

CIRCUIT RATED 20 AMPS

120V
120/208-240V

For Supply Connections, Use No. 12 AWG
Wires Suitable For At Least 90˚C (194˚F)

FOR USE ONLY ON AN
INDIVIDUAL BRANCH

CIRCUIT RATED 20 AMPS

Interrupteur bitension
en position 120 V

Interrupteur bitension en
position 120/208-240 V

Modèle monophasé 120-208
et 120-240 V c.a. monophasé

NOTE: Ce branchement nécessite 3 conducteurs 
sous tension (neutre, L1 et L2) et un conducteur de 
mise à la terre indépendant.

Modèle à tension simple et bitension

N

L1

G

L2 ROUGE L2 ROUGE CORDON D’ALIMENTATION

NEUTRE

VERT

L1 NOIR L1 NOIR

L2

BLANCBLANC

NEUTRE

N

L1

G

CORDON D’ALIMENTATIONBLANC BLANCNEUTRE

VERT

NEUTRE
L1 NOIR L1 NOIR

L2

L1

G

L2 ROUGE L2 ROUGE CORDON D’ALIMENTATION

VERT

L1 NOIR L1 NOIR

120/208-240V TRIFILAIRE
+ MIS À LA TERRE

120V BIFILAIRE
+ MIS À LA TERRE

240V BIFILAIRE + MIS À
LA TERRE

L2 ROUGE
N

L1 NOIR

NEUTRE BLEU

L1 BRUN
L1

G

CORDON D’ALIMENTATION

VERT/JAUNE

220 - 240 V BIFILAIRE + MIS
À LA TERRE

A et B Modèles

N

L1

G

L2 ROUGE L2 ROUGE CORDON D’ALIMENTATION

NEUTRE

VERT

L1 NOIR L1 NOIR

L2

BLANCBLANC

NEUTRE

120/208-240V TRIFILAIRE
+ MIS À LA TERRE

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE

Modèle monophasé
120 c.a. monophasé
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Altitude

101.0
100.5
100.0
99.5
99.0
98.5
98.0
97.4
96.9
96.4
95.9
95.4
94.9
94.4
93.9
93.4
92.9
92.4
91.9
91.4
90.8
90.3
89.8

200
200
200
200
200
200
200
200
199
198
197
196
195
195
194
193
192
191
190
189
188
187
186

93.3
93.3
93.3
93.3
93.3
93.3
93.3
93.3
92.8
92.2
91.7
91.1
90.6
90.6
90.0
89.4
88.9
88.3
87.8
87.2
86.7
86.1
85.6

213.8
212.9
212.0
211.1
210.2
209.3
208.4
207.4
206.5
205.6
204.7
203.8
202.9
201.9
201.0
200.1
199.2
198.3
197.4
196.5
195.5
194.6
193.7

-1000
-500

0
500
1000
1500
2000
2500
3000
3500
4000
4500
5000
5500
6000
6500
7000
7500
8000
8500
9000
9500
10000

-304.8
-152.4

0
152.4
304.8
457.2
609.6
762.0
914.4
1066.8
1219.2
1371.6
1524.0
1676.4
1828.8
1981.2
2133.6
2286.0
2438.4
2590.8
2743.2
2895.6
3048.0

Point d'ébullition
de l'eau

°C°C°F °F

AVIS
La température de l'eau d'infusion est réglée en usine à
93,3 ° C (200 ° F). Les zones de haute altitude nécessiteront 
d'abaisser cette température pour éviter l'ébullition. Ce 
tableau doit être utilisé comme guide lors du réajustement de 
la température de l'eau d'infusion.

Conseillé
température de l'eau

Pieds Mètres

1.	 Insérez un entonnoir vide dans les rails d’entonnoir.

2.	 Placez un nécessaire de service vide sous l’entonnoir.

3.	 Branchez l’infuseur dans la prise de courant.

4.	 Mettez sous tension l’interrupteur principal situé sur le 
côté gauche de l’infuseur.

5.	 Appuyez sur la touche marche-arrêt d’infusion et 
relâchez-la (le voyant doit s’allumer). L’eau s’écoulera 
dans le réservoir et s’arrêtera une fois plein. L’écran 
affichera VEUILLEZ ATTENDRE PENDANT 
REMPLISSAGE jusqu’à ce que le réservoir soit plein.

6.	 Attendez environ 20 minutes pour que l’eau s’échauffe 
à la bonne température. L’écran affichera PRÊT À 
INFUSER… TEMP. EAU 200o lors-que l’eau sera à la 
bonne température. De l’eau s’écoulera de l’entonnoir 
à cette étape-ci en raison de l’expansion. Il ne devrait 
plus y avoir d’écoulement par la suite.

7.	 Placez un petit contenant sous le robinet et actionnez 
le robinet à levier. Relâchez-le lorsque vous entendrez 
le réservoir se remplir de nouveau

8.	 Les volumes d’eau sont préréglés en usine. Consultez 
la section sur le réglage des volumes d’infusion dans 
ce manuel pour les réduire ou les augmenter.

9.	 L’infuseur est maintenant prêt à utiliser conformément 
aux instructions de Préparation du café.

10.	Répétez les étapes 5 à 9 pour le deuxième côté des 
modèles doubles.

RÉGLAGE INITIAL

Cet équipement doit-être installer selon les normes du Code National de la Plomberie du Canada et du 
Code National de l'inspection des Aliments du Canada. Pour les modèles hors du Canada, vous devrez 
satisfaire les codes applicables locaux de la plomberie et de la sanitation requises.

EXIGENCES EN MATIÉRE DE PLOMBERIE

NOTE: Pour effectuer le réglage d’un nouvel
infuseur en région où l’eau a une forte teneur 
en minéraux, consultez la section Fonctions de 
programmation (Activer BrewLogic). S’applique 
aux versions de logiciel 1.06 et plus récentes.

Le distributeur doit être relié à un système d’alimentation en eau froide utilisant une pression variant entre 
20 et 90 lb/po2 (138 et 620 kPa) par une conduite de 1⁄2 po ou plus. Un robinet d’arrêt doit être installé 
entre la conduite et le distributeur. Il faut installer un régulateur sur la conduite lorsque la pression est 
supérieure à 90 lb/po2 (620 kPa) afin de la réduire à 50 lb/po2 (345 kPa). Le raccord d’entrée d’eau est 
évasé à 1⁄4 po.

NOTE - Bunn-O-Matic recommande d’utiliser des tuyaux de 1⁄4 po en cuivre pour les longueurs de moins 
de 25 pieds et des tuyaux de 3/8 po pour les longueurs de plus de 25 pieds menant à la conduite de 1⁄4 po 
d’alimentation en eau. L’installation sur la conduite d’alimentation d’un tuyau en cuivre en couronnes permet 
de déplacer l’infuseur pour nettoyer le dessus du comptoir. Bunn-O-Matic ne recommande pas d’utiliser un 
robinet-vanne à étrier pour installer le distributeur. La taille et la forme de l’orifice perforé dans la conduite 
d’alimentation par ce type de dispositif peut réduire le débit d’eau.

1.	 Évacuez la conduite d’alimentation en eau et fixez-la solidement au raccord évasé ou à l’adapateur au 
bas de l’infuseur.

2.	 Ouvrez l’alimentation d’eau.
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COMMANDES DE FONCTIONNEMENT
(A) Touche Marche-Arrêt D’Infusion

P3633

PRÉPARATION DU CAFÉ

BREW

AXIOM®

WARMER

I
O

REAR

FRONT

WARMERS

D

BA C

La touche marche-arrêt d’infusion (voyant de fonctionnement 
en marche) alimente la plaque chauffante du poste d’infusion 
et le circuit d’infusion. En appuyant de nouveau sur la touche 
(voyant de fonctionnement arrêt), et l’infusion cessent et la 
plaque chauffante est mise hors tension. Le fait d’interrompre 
un cycle d’infusion lorsqu’il est déjà en cours ne fera pas cesser 
l’écoulement de l’eau dans le nécessaire de service avant que 
l’entonnoir ne soit complètement vide.

(B) Interrupteur D’Infusion

(C)	 Interrupteurs De Plaques Chuaffantes Ou
	 Lots Demi / Pleine Additionnelles

NOTE 1:	Les modèles APS et TC ne sont pas munis de
plaques additionnelles.

NOTE 2:	Ces interrupteurs sont demi / pleine lot sur les
modèles «Axiom unique».

(D) Interrupteur Principal Marche / Arrêt

Cet interrupteur, situé du côté gauche ou à l'arrière de
l'infuseur, coupe et alimente la souce de courant de toutes
les compasantes de l'infuseur.

1.	 Entamez chaque cycle d’infusion avec un entonnoir vide et propre.

2.	 Insérez un filtre BUNN dans l’entonnoir.

3.	 Versez la mouture fraîche (ou moudre les grains de café) 
dans le filtre et nivelez-la en la remuant délicatement.

4.	 Glissez l’entonnoir dans ses rails jusqu’au fond.

5.	 Placez un nécessaire de service vide sous l’entonnoir.

6.	 Assurez-vous que le voyant de fonctionnement est allumé.

7.	 Appuyez sur l’interrupteur d’infusion et relâchez-la. L’écran 
affichera INFUSION EN COURS ainsi que le temps qui 
reste au cycle.

8.	 Le message D’INFUSION sera suivi d’un décompte de 
l’ÉGOUTTEMENT qui indique le temps qu’il lui reste.

9.	 Lorsque l’égouttement a cessé, retirez délicatement 
l’entonnoir et jetez le marc de café et le filtre.

Cette touche, lorsqu’elle est appuyée et relâchée, entame un 
cycle d’infusion lorsque le voyant de la touche marche-arrêt 
d’infusion est en position marche

En appuyant sur les touches des plaques chauffantes 
additionnelles de sorte que le voyant soit en marche 
alimente les plaques en question.

NOTE: Certains modèles sont munis d’un verseur d’appoint 
au cas où l’approvisionnement en eau serait coupé. Le cas 
échéant, ne tenez pas compte des étapes 7 et 8 et versez 
64 oz d’eau fraîche.
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1.	 L’usage d’un linge humide rincé dans un détergent liquide doux non abrasif est recommandé pour 
nettoyer toutes les surfaces des appareils Bunn-O-Matic.

2.	 Vérifiez le diffuseur et nettoyez-la. Les orifices ne doivent jamais être obstrués. Insérez la partie courte 
de l’outil de nettoyage du diffuseur en plastique dans chacun des cinq orifices où passe l’eau pour en 
retirer tous les dépôts en minéraux (voir la figure 1).

3.	 Insérez la partie longue de l’outil de nettoyage dans le raccord et faites-le tourner plusieurs fois pour en 
retirer tous les dépôts en minéraux (voir la figure 2).

1.	 Desserrez les vis fixant le panneau d'accès avant.

2.	 Retirez le panneau.

3.	 Serrez le collier de serrage blanc situé au bout du 
tuyau de vidange.

4.	 Desserrez le collier de serrage noir situé à 
l'extrémité du tuyau de vidange (au-dessus 
de l'électrovanne ou du clapet anti-retour, 
le cas échéant).

5.	 Placez l'extrémité du tuyau de vidange dans un 
contenant d'une capacité minimale de 
5,9 L (200 oz).

6.	 Desserrez le collier de serrage blanc pour 
vidanger le réservoir.

7.	 Une fois le réservoir vide, laissez le collier de 
serrage blanc desserré et serrez le collier de 
serrage noir situé à l'extrémité du tuyau de 
vidange. (Répétez les étapes 2 à 6 pour l'autre 
côté sur les modèles Twins.)

8.	 Relevez le panneau avant et serrez les vis.

FIGURE 2FIGURE 1

NETTOYAGE

NOTE: En présence d’eau dure, ce nettoyage devra être 
fait quotidiennement. Il contribue à prévenir les bris et ne 
nécessite que très peu de temps.

VIDANGE DE RÉSERVOIR

3

4

NOTE: Dans l’éventualité où le circuit BrewLogic s’activait 
(pour compenser la grande quantité de dépôts de tartre), 
il désactivera temporairement le surchauffeur d’eau et le 
système d’infusion par pulsation jusqu’à ce que l’appareil 
soit détartré.

Référez-vous à la section de dépannage pour plus 
d’information.
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BREW
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I
O

REAR

FRONT

WARMERS

RÉGLAGES ÉLÉMENTAIRES ET FACULTATIFS

P3633-1

À l’aide de l’écran piloté par menus situé en façade, l’utilisateur a la possibilité de modifier les différents 
paramètres d’infusion comme le verrouillage d’infusion, le volume d’infusion, la concentration du café, etc. 
Cela permet d’infuser les différentes saveurs de café avec précision.

La programmation de l’infuseur se fait par l’entremise de certaines fonctions, puis à l’aide de touches 
dissimulées. L’utilisateur peut ainsi personnaliser le procédé d’infusion à souhait.

13 2

4

5

Interrupteurs De Programmation

PRET A INFUSER
TEMP EAU: 200°

1.	 ÉCRAN DE FONCTION 
Il s’agit de l’écran qui renferme les différentes fonctions.

2.	 À DROITE DE L’ÉCRAN 
Interrupteur qui donne accès au mode de programmation et qui permet de faire défiler le menu vers 
l’avant.

3.	 À GAUCHE DE L’ÉCRAN 
Interrupteur qui permet de faire défiler le menu vers l’arrière.

4.	 À GAUCHE SOUS L’ÉCRAN 
Cet interrupteur permet de choisir des options qui apparaissent à l’écran pendant la programmation 
(NON/-).

	 AU CENTRE SOUS L’ÉCRAN 
Cet interrupteur permet de choisir des options qui apparaissent à l’écran pendant la programmation 
(TERMINÉ).

	 À DROITE SOUS L’ÉCRAN 
Cet interrupteur permet de choisir les options qui apparaissent à l’écran pendant la programmation 
(OUI/+)
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RÉGLAGES ÉLÉMENTAIRES ET FACULTATIFS

INFUS MESURE   1

 REGLE PRET:  195°
 (-)      FAIT       (+)

  REGLE TEMP:  200°
 (-)      FAIT       (+)

ENTRER MOT PASSE
0          0          0

EXISTANT
 BrewWIZARD

INFU NON PERMIS ?
NON    FAIT    OUI

Programmation – Diagramme De Circulation

BrewWIZARD

  ENTRER #SERVICE?
    NON                OUI

              UNITES
  METRIQ FAIT ANGL

REGLER LANGUAGE?
    NON                 OUI

REGLER MOT PASSE
0          0          0

ACTIVER PUBLIC ?
NON    FAIT    OUI

INFUS OZ:   64.0
 (-)      FAIT       (+)

Niveau 2

Suite >

 -                                 +

suite de la page précédente

COMMANDE NUMÉRIQUE D’INFUSION
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RÉGLAGES ÉLÉMENTAIRES ET FACULTATIFS

Niveau 2

suite de la page précédente

MinuteFraisActiv
NON    FAIT    OUI

REINITIALISATION
    NON                OUI

DIFFUSEUR OZ/M:   25.0
 (-)      FAIT       (+)

ACTIVE BrewLOGIC
NON    FAIT    OUI

  ACTIVE NETTOYAGE
NON    FAIT    OUI

  0  CONDUCTIVI 155
 (-)      FAIT       (+)

 OUTIL-SERVICE ?
    NON                OUI

COMPT INFUSIONS?
    NON                OUI

CALIBRER DEBIT  ?
    NON                OUI

ARR RECHA DESACT
NON    FAIT    OUI

ACTIV ECON ENERG
NON    FAIT    OUI

 TPS DEGOUT  0:30
 (-)      FAIT       (+)

   ENTRER #DE BIEN?
    NON                OUI

  REGL INF PULSAT?
    NON                OUI

(Ces deux écrans changeront si « BrewLogic » est activé)

 AXIOM
VERSION    # xx.xx

Return To Main Screen

Modèle d'affichage et 
version du logiciel
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Calibrer le débit de la tête de pulvérisation

ÉTALONNAGE

CALIBRER DEBIT ?
    NON                OUI

Cette fonction permet de tester et de saisir le débit d'eau réel sortant des buses de pulvérisation. La procédure 
comprend une distribution d'eau d'une minute afin de déterminer le débit réel. Assurez-vous que la machine 
à café est à la température d'infusion avant de procéder à l'étalonnage des buses de pulvérisation.

REMARQUE : Lors de la configuration de l'ÉTALONNAGE DU DÉBIT, placez toujours un récipient et un 
entonnoir sous la buse de pulvérisation.

1. Parcourez les écrans affichés dans « Réglages et paramètres 
optionnels » jusqu'à l'écran « Calibrer le débit ? ».

2.	 Select YES. CALIBRER DEBIT ?
     NON               OUI

RECIPIENT PRET ?
  QUITTER          OUI

3.	 If a container is not already placed under the funnel; place 
one now.

RECIPIENT PRET ?
  QUITTER          OUI

4.	 When container is in place, select YES.

BREW

CALIBRER DIFFUSS
	 PESER SUR MARCHE

5.	 When CALIBRATE SPRAY screen appears, select BREW. 
(or BATCH on some models)

	 NOTE: The container should be accurately graduated with a 
minimum capacity of 60 ounces.

CALIBRER DIFFUSS
 60 SecPrTerminer

6.	 A countdown from 60 seconds will appear while water is 
flowing out of the sprayhead.

7.	 Enter the amount of water collected in the container by 
subtracting or adding to the amount on the screen using 
the (-) or (+) buttons.

ENTER OZ  24.0
(-)      FAIT      (+)

Suite >
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ÉTALONNAGE

NOUV DEBI DIFF:
24.5     OZ/M

9.	 Amount chosen will appear on the screen.

10.	CALIBRATE FLOW? screen will appear.

	 Select the Right hidden button to get out of the 
programming screens.

CALIBRER DEBIT ?
    NON                  OUI

COMPT INFUSIONS?
    NON                  OUI

11.	Select Right hidden button.

OUTIL-SERVICE ?
    NON                  OUI

12.	Select Right hidden button.

REINITIALISATION
    NON                  OUI

13.	Select Right hidden button.

AXIOM
VERSION 202.21

14.	The model and software version will appear when complete.

CHAUFFAGE
TEMP EAU: 200˚

8.	 When correct amount is achieved, select DONE. ENTRER OZ  24.5
(-)      FAIT      (+)

15.	The default WATER TEMP screen will automatically appear.

suite de la page précédente
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INVERSE AVANCEZ

Retourner à l'écran principal

Modèle d'affichage et 
version du logiciel

Fonctions de programmation - Organigramme

PROGRAMMATION BREWWISE (RFID)

PRET A INFUSER

SET DATE/TIME  ?
     NO                  YES

AJUSTER ALARME
NON  VOLUME? OUI

EXPIRATION SECS
(-)        10       (+)

ARRET MINs PASSÉ
 FRAÎCHEUR:      5

EXPIRATION ALARME
DESACTIVE  ACTIVÉABLE

FRAÎCHEUR SCAN
    NON    FAIT     OUI

ThermalFresh HRS
(-)        2.0       (+)

VERRE FRAIS HRS
(-)         .5        (+)

ALER QUAL FRAIC!
    NON                 OUI

TEST RFID BOARD
    NON                 OUI

Freq&AdjustCaps?
    NON                 OUI

INFUSION  TEMPS
    NON                 OUI

TEMP EAU: 200°

Maintenez enfoncé le bouton « caché » gauche pour accéder aux modes 
du programme de service.

 AXIOM
VERSION    # xx.xx

PRE-EXPIRE ALARME
DESACTIVE  ACTIVÉABLE
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Cela vous permet de surveiller la fréquence des bobines de détection 
du ou des réchauffeurs.

Il permet aussi de surveiller les condensateurs de réglage, qui servent à 
maintenir la fréquence de la bobine à sa valeur nominale (125,0 kHz).

Utilisez le bouton central sous l'écran pour basculer entre les écrans.

Appuyez sur le bouton caché de droite pour passer à la fonction suivante.

Cela vous permet de connaître l'âge de chaque brassin préparé dans 
une carafe donnée (à condition qu'elle soit équipée d'une puce RFID). 
La bobine du capteur lira la puce et la machine affichera l'heure de 
préparation.

Cet écran affichera automatiquement tous les chauffe-plats.

Appuyez sur le bouton caché de droite pour passer à la fonction suivante.

Cela vous permet de surveiller individuellement les bobines de détection 
et la carte RFID.

PROGRAMMATION BRASSERIE

TEST RFID BOARD
     NO                  YES

Suite >

Freq&AdjustCaps?
    NON                OUI

  125.0	  0000 * HAUT F
  125.0	  0000 * HAUT R

125.0	 0000 * RECHAUD

INFUSION  TEMPS
    NON                OUI

       MAY   10	 2010
  MAIN	  10:00:00  AM

RFID CIRCUIT BOARD
VERSION    # xx.xx
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PROGRAMMATION BRASSERIE

Active le message « ALERTE FRAÎCHEUR !» et définit la durée de 
conservation. Cette durée correspond au temps pendant lequel le produit 
peut rester dans la carafe en verre avant l'affichage du message d'alerte.

VALEUR PAR DÉFAUT : 0,5 h

Plage : Désactivé / 0,5 h - 4 h

Active le message « ALERTE FRAÎCHEUR !» et définit la durée de 
conservation. Cette durée correspond au temps pendant lequel le produit 
peut rester dans le serveur thermique avant l'affichage du message d'alerte.

VALEUR PAR DÉFAUT : 2,0

Plage : DÉSACTIVÉ / 0,5 à 4,0 h

Définit la durée d'arrêt automatique des appareils chauffants après 
l'affichage d'un message d'alerte.

VALEUR PAR DÉFAUT : 5

Plage : Arrêt/1 à 30 min

Permet à la machine à café de scanner en continu les serpentins du 
capteur de température et d'afficher la durée de fraîcheur.

Activer/Désactiver le bip sonore.

PESER UNE TOUCHE
TO SORTIE

ARRET MINs PASSÉ
FRAÎCHEUR:  5

Si une cruche est placée sur un chauffe-café, une case apparaît à côté de 
son indicateur.

Si la case est pleine, la carafe n'est pas encore périmée. Si la case est 
vide, la carafe est périmée. Exemple : PRINCIPAL = périmé ; Avant 
supérieur = non périmé ; Arrière supérieur = périmé.

Appuyez sur le bouton caché de droite pour accéder à la fonction suivante.

VERRE FRAIS HRS
(-)         .5        (+)

ThermalFresh HRS
(-)        2.0       (+)

FRAÎCHEUR SCAN
NON     FAIT     OUI

EXPIRATION ALARM
DESACTIVE  ACTIVÉABLE

10:00:00  AM
	   M     TF  TR 

suite de la page précédente
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Définit la durée du délai entre les bips d'alarme.

Suite >

PROGRAMMATION BRASSERIE

Appuyez sur « + » pour augmenter le volume, ou sur « - » pour le 
diminuer.

Sélectionnez « OUI » pour définir la date et/ou l'heure.

Appuyez sur « + » pour avancer d'une année, ou sur « - » pour reculer 
d'une année.

Appuyez sur « + » pour faire défiler le mois suivant, ou sur « - » pour faire 
défiler le mois précédent.

Appuyez sur « + » pour faire défiler le jour suivant, ou sur « - » pour faire 
défiler le jour précédent.

EXPIRATION SECS
(-)        10       (+)

ADJUST ALARM
NON  VOLUME? OUI

YEAR 2025
(-)       FAIT       (+)

Sélectionnez « OUI » pour régler le volume du bip.

ADJUST ALARM   5

MONTH  MAY
(-)       FAIT       (+)

DAY  10
(-)        FAIT        (+)

 -                                 +

SET DATE/TIME  ?
    NON                OUI

suite de la page précédente
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BREWWISE PROGRAMMING

Appuyez sur « + » pour faire défiler les secondes vers l'avant, ou sur « - » 
pour faire défiler les secondes vers l'arrière.

Activer/désactiver le signal sonore d'avertissement de 5 minutes pour une 
cruche sur le point de se périmer.

HOUR 10 AM
(-)      DONE      (+)

MINUTE  00
(-)      DONE      (+)

Appuyez sur « + » pour avancer d'une minute, ou sur « - » pour reculer 
d'une minute.

SECOND  00
(-)      DONE      (+)

PRE-EXPIRE ALARM
DESACTIVE  ACTIVÉABLE

Appuyez sur « + » pour avancer d'une heure, ou sur « - » pour reculer 
d'une heure.

EXIT

suite de la page précédente


